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AHHOTaNMA

Bompocsl 3 (ekTUBHON MEKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIIMM W MEXbBSI3BIKOBOI'O B3aUMOJCHCTBUS Haxomiarcs B cdepe
0c000T0 BHUMAaHHUS COBPEMEHHOTO 00miecTBa. PaboTa moCBAIIeHA HCCIEOBAHUIO STHOKYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTA OIMIIO3HUIIUU
«CBOM-4y»XOi» B S3BIKOBOM CO3HAHMHM HOCHUTEIICH PYCCKOTO M KHUTAMCKOTO S3bIKOB. B Xone mccienoBaHus OBUT MPOBEICH
aHaIIN3 TEOPETUYECKHUX IMOJOXKEHHUH, OblIa M3yueHa crienu(puKa peaar3aiy ONIO3UIINH «CBOW-4YKO0i» B IBYX s3bIkax. Llens
paboThl — 0OHAPYKUTH CBOCOOpa3re BepOaTH30BaHHBIX KOHIIEIITOB «CBOWY, «UyXKO¥» M OMHCATh JIEKCUKO-(ppa3eoaornyeckoe
OJIe KOHIICTTA «CBOW-UYKOW» B PYCCKOM M KHATAHCKOM sI3bIKaX. Pe3ynbTaThl UCCIIEIOBAaHKS MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI IS
JOCTIDKEHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO 3((eKTa HOCUTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYP, a TAK)KE B YCIOBUAX KOHTAKTa S3BIKOB U
KYJIbTYp B CO3HAHUH OWJIMHTBA.

KiroueBble cj10Ba: KOHIENT, KOHIENTyalbHAas KapTHHA MHpA, S3BIKOBAas KapTHHA MHpPA, S3BIKOBOE CO3HAHHE, «CBOM-
qyKOM».
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Abstract

In today’s society, the issues of effective intercultural communication and interlinguistic interaction have been the subject
of much attention. The study discusses the ethnocultural component of the "svoy-chuzhoy" (us-them, friend-foe) opposition in
the linguistic consciousness of native speakers of Russian and Chinese. The author carries out an analysis of theoretical
positions and explores the specifics of the implementation of the "svoy-chuzhoy" opposition in two languages. The aim of the
study is to discover the originality of the verbalized concepts "svoy", "chuzhoy" and to describe the lexical and phraseological
field of the concept "svoy-chuzhoy" in Russian and Chinese. The results of the study can be used to achieve a communicative
effect by native speakers of different languages and cultures, as well as in the context of contact of languages and cultures in
the mind of bilingual individuals.

Keywords: concept, conceptual worldview, linguistic worldview, language consciousness, "svoy-chuzhoy".

Beenenue B npodJiemy

Onoxa ry00anbHEIX TpaHC(POPMALMH, MPOUCXOIIIINX B OOLIECTBE, @ TAaKKe BO3PACTAIOIAs POJb MEXKYIbTYpPHBIX
KOHTaKTOB, OTIPEJICIISAIOT aKTyaIbHOCTh UCCIIEOBAaHUN B 00JIACTH MEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH U €€ BINSHHUE HA KU3Hb HE
TOJBKO OTJEIBLHOTO MHINBH/A, HO M OOIIECTBA B IIETIOM.

Jast noctmxerust 3¢ GEKTUBHOTO MpoIiecca MEeXKYJIbTYPHBIX M MEKITHUIECKIX KOMMYHHUKAILIUH HEOOXOANMO IIPEOAOIIET
PSR TpYOHOCTEH, CBA3aHHBIX C TEM, 4YTO IPEACTABUTENN Pa3HBIX KYJIBTYP KOAUPYIOT U O0eKooupyrom WHPOPMAIHIO
HCOAWHAKOBO. BCTpe‘IaSICI: C MPCACTABUTEIIAIMUA APYTUX KYJIBTYP, YEJIOBEK HHTEPIPECTUPYET MOBEACHUE PECIIOHACHTOB C TOUYKH
3peHusi cBoel CHPOPMHUPOBAHHON SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, WHOTAA 3TO MPHUBOJUT K HeNONoOHMMaHHio. [IpencraBurenu
Pa3HbIX CTpaH UMEIOT CBOIO CO6CTB€HHyIO YHUKAJIBHYIO A3BIKOBYIO KapTUHY MHUPA, U CTCIICHb pa3n1/1l11/1171 3aBUCHUT OT CTCIICHHU
pa3au4ms SI3BIKOBBIX cHCTeM. B cBoeoOpa3HOM wWieHEHHMH MHpa (aHANUTHYECKHE M CHHTETHYECKHE OIEpalldi B IIpOLEcce
MIO3HAHUSI HOCHUTENS sf3bIKa) KIIOYeBOW Kareropueit smistercs co3HaHue [10]. CoOcTBeHHas s3BIKOBas KapTHHA MHpa
(dopMupyeTrcst B CO3HaHMH HOCHTEJECH s3bIKa C MOMOIIBI0 KOHIENTOB. MccinenoBanne KOHIENTOB CBOEH M MHOW KYJBTYpPbI
TIOMOTAeT PACKPHITh UX CIeNU(pHUIECKue U YHUBEPCATIbHBIE OCOOEHHOCTH, a TaK)Ke YBHIETh STHOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH B
OTIUYUSIX.

B HacrosimieM Hay4HOM HCCIIE€IOBaHUM INPEIPHHATA MONBITKA U3YYHTh CIIOCOOBI 00OBEKTUBHU3ALMH KOHILIEITA «CBOW» M
«9IY)XOi» B PYCCKOM M KHTalcKoM si3bIkax. Crenn@uka S3bIKOBOTO BBIPAKEHUS KOHIIENTAa OIIO3WIMU «CBOM-4YKOW» B
SI3BIKOBOM CO3HAaHMHM HOCHUTENEH pPYCCKOTO M KUTAWCKOro S3bIKOB MCCIEAyeTCsl Ha JIEKCHYEeCKOM Matepuane Pyccko-
KHTAWCKOTO MapauleIbHOTO Kopryca (B TOM 4HCle (pa3conorusmax), Ha HpUMepax M3 bBospImoro KuTalcKo-pycCKOTro
cinoBapsi. CpaBHUTENIbHBIM aHAW3 KOHIICTITOB OTIO3HMIIMNA «CBOW-UY)KOW» B PYCCKOM W KHTalCKOM Ss3bIKax B CTaThe
MIPOU3BOIUTCS B CHHXPOHHYECKOM CpE3e.

B nameii pabore MBI paccMaTpwBaeM STHOKYJIbTYPHYIO CHEIHM(PHUKY OIMO3UIMN «CBOH-UY)KOW» ONMUpPAsICh HAa TaKHe
MIOHATHS, KaK KOHIENT, KOHUENTyallbHas KAPTHHA MHUPA, A3bIKOBAs KAPTHHA MHUPA, 3bIKOBOE CO3HAHHME.

HcTopust MpOHCX0XKICHUS TMOHATHS «KOHIIETIT» YKa3bIBaeT HA TITyOWHHYIO CBSI3b €IMHMIBI KAPTHHBI MHpPA C HOCHUTEIEM
KyJIbTyphl — IpeAacTaBuTeneM conuyma [9]. CIoBo «KOHLENT» MPOM30ILIO OT JATUHCKOTO CJIOBa «conceptus» —colepixaHue
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noHATHS. TePMHUH «KOHLIENT» OTHOCUTCS €IIE K 3M0XE CPEAHEBEKOBOIO KOHIENTYIN3Ma, KOTOPOMY TOJIOKHIIM OCHOBY TakHe
yuensle, kak T.['obc, I[1.AGensip n npyrue. Konuent npu 3ToM paccMmaTtpuBaics UMU Kak HeKas yHHBepcaius, oOoOmaronias
MPU3HAKY BEIEH U CO3IaHHAast Pa3yMOM JJIsl €T0 BHYTPEHHETO ynorpeoienus [15].

OtedecTBEHHbIE JIMHI'BUCTBI TEPMHUH «KOHLENT» CTaJX ynoTpeoasts B 1928 rogy. C.A. AcKoJibl0B-AJEKCEEB ONPE eI
«KOHIETIT» KaK MBICIIEHHOE 00pa3oBaHWe, 3aMeIIaroliee B IPOIECCe MBICIH HEONPEAETICHHOE KOJMYECTBO IPEIMETOB,
JEHCTBUH, MBICTUTEIBHBIX (QYHKINI OHOTO U TOTO Xe Kiacca [1].

B 80-x romax 20 Beka A. BexOumkas ompenenseT «KOHIETT» KaK «OOBEKT M3 MHUpPa «UICATLHOTOY», UMCIOIIUH UM U
OTpaXaIOMWK OIpeNeIeHHBIe KYJIbTypHO-OOYCIIOBICHHBIE TMPEACTABICHUS YEIOBEKA O MHPE «ICHCTBUTEIHHOCTHY.
JleicTBUTETFHOCTD MIPH ATOM JAeTCS HaM HENOCPEICTBEHHO Yepes SA3bIK U 3aCTaBIIsICT MBICIHUTD [2].

B KuTalickOM s3bIKe KOHIENT 0003HadaeTcs cinosoM «HE» v nepeBoauTes kak «IpencTaBieHue, MOAXO0, TOHUMAHHE,
upest, MpIcib» [16]. Co cIOBOM KOHIENT MOXXHO BCTPETHUTHh TaKO€ COYETaHHE, KOTOPOE TEPEBOAUTCS KaK «TPaIHIIMOHHAS
unesi». Ilpeanonaraem, 4yTo KUTaHIbl BOCHPUHUMAIOT KOHLENT KaK M0, HOHMMAaHHE YEJIOBEKa, €ro MBICIH O KaKOM-IH00
HpeIMEeTe UM SBJICHUU. JTa Ues MOXKET ObITh U OOIIEIPUHATON, TPAANIMOHHOW, U HHAMBUYaJIbHOM.

JIMHTBHCTHKA paccMaTpHBaeT KOHILENT, Kak B Y3KOM, TaK M B IIMPOKOM CMbIcie. [Ipu mepBOM mNOAXoAe KOHLENT
NPUPABHHUBAIOT K MOHSATHHHOMY KOMIIOHEHTY 3HA4EHUsI CJIOBa (JIEHOTAT, CHTHU(UKAT, JIEKCHYECKOE TOHATHE). B mmpokom
CMBICIIE KOHIIENT OTpa)KaeT KOTHUTUBHBIM MMOJXO0J B JMHTBUCTHUKE U OOBSCHSET MEHTAJbHBIE PECYpPChl CO3HAHUS UEJIOBEKa,
MHQOPMALMOHHYIO CTPYKTYpY 3HaHMH M ONbIT. Mcxoas H3 Takoil TpPakTOBKM, KOHIENT MOXHO OOO3HAa4UTh Kak
COJIEPXKATEIBHYIO CIUHUILY TAMSATH YeJIOBEKa, a TAaKXKe Bcel KapTHHEI Mupa [3].

Hapsiny ¢ moHsATHEM «KOHIIETIT» B COBPEMEHHOW JIMHTBIHCTUKE BCTPEUALCTCS MOHATHE «KOHIENTOC(Epay, IPEACTaBIAIONICe
co0oii ompenelcHHYI0 00NacTh 3HAHWIA MBICICH, B OTOOpaKCHHH KOTOPOH CKJIaJ yMma BBICTYIIAET B POJIM 0cOOOro crmocoba
BoctipusTus neiicteurensHocTH [8]. KoHmenrocdepa m MEHTamUTET y4acTBYIOT B OOpa30BaHUU KOHIETITYalbHOH KapTHHEI
MHpa, KOTOpasi CONEPKUT UHPOPMALIHIO O TIO3HABATEIHFHON M MPAKTUIECKOH NEeATeIhbHOCTH YeloBeka. Eciy KOHIeNT MOXKeT
OBITh XapakTepeH JUisi OTAEIbHOIO YEeNOBEeKa, TO KOHIENTyallbHas CHCTEMa OTpa)KaeT JYXOBYID U MBICIUTEIILHYIO
JIeATENIbHOCTh  LIEJIOW Hauud. B CBsI3M € OSTUM  BBIJCNSIOT TakOW OTJIMYMTENBHBIM TMPH3HAK KOHLENTa Kak
«aTHOCTIennuuHOCTEY [5], a B.W. Kapacuk BblaesseT B KOHIENTE LIEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT, ONpPEeessis €ro B 3aBUCUMOCTH
OT 3THOCTIC(UKH, YTO YKa3bIBAET HA HAIMYUE TUIIA CIIEIHATN3UPOBAHHOTO STHOKYJIBTYPHOTO KoHIenTa [7].

OTpaxkasch B TpaJMLUsIX, OObIYAsX, KyJbTypa OIPEHEIsieT S3BIKOBYIO KAapTHHY MHpa MNpPEACTaBHTENs HAIMH, IJIe
BepOaJIM30BaHO MPOCTPAHCTBO YCTOMYMBBIX KOHLENToB [9]. KylbTypHble KOHHOTALMM COIEPKATCI B CEMAaHTHKE U
CTHIIUCTUKE, TIPU STOM KOHIICNITyaJbHass OCHOBA JIEKCHYCCKOTO 3HAYCHUS W €0 KOHHOTATHBHBIC 3HAYCHHS B3aMMOCBSI3aHBI.
KynpTypHast KOHHOTanusl HO3BOJISIET IMOJYYHMTh HH(OpMamMed O MHUpe, IOMOraer (GOpMHpPOBaTh KOMIOHEHTHI PEdYeBOH
CUTYyaIll 1 KOMMYHUKaTHBHOTO JICHCTBHS.

Kak ocHOBHast elMHIIIa KOTHUTHBHBIX ITPOIIECCOB (XpaHEeHHe, epeada 3HaHUI), KOHLENT CBsI3aH C CO3HAHUEM YeJI0OBeKa.
[TockonbKy KOHIENTH! (YCTOHYMBBIE) BepOaNn3yrOTCS B SI3BIKOBOH (popMe, TO M3ydeHHE KOHIEITOB CBS3aHO C H3y4YECHHEM
S3BIKOBOTO CO3HAHUSI YEIIOBEKa.

CoueTanne 4eJI0BEeYECKOT0 CO3HAHMS M SI3bIKa CTAHOBHUTCS BaYKHBIM YCJIOBHEM ISl IOHUMAaHHUA MHpa B 1enoM. M3ydenne
«I3BIKOBOT'O CO3HAHUS) ABISETCA MPH 3TOM MEKAUCIUIUTHHAPHBIM BOTIPOCOM U 3aTParuBaeT TaKue 007IaCTH JIMHTBUCTHKH KaK
TICHXOJIMHTBUCTHKA, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, MEKKYJIBTypHAst KOMMYHHUKAIIHS.

SI3BIKOBOE CO3HAHHME HOCHTEINIEH S3bIKa OTpa)kaeT dTHOKYIBTYpHYIO crenuduky Hammu #, o MHeHmio T.H. Ymakosoi,
«ABIISICTCS CO3HAHMEM «OBHEUTHEHHBIM», TO €CTh BRIPAKEHHOE BHEITHUMH S3BIKOBEIMHE cpenctBamMm» [ 13]. Kak otmeuaer E.O.
TapacoB, «HET OIMHAKOBBIX HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp, Oojiee TOro, HET, OJUHAKOBBIX O00pa30B CO3HAHHS, OTOOPAKAIOLIMX
OJIMHAKOBbIE MJIM JIaK€ OJUH M TOT K€ KyJIbTypHbIH mpeamer [12]. MHade roBopsi, MbI MOXEM BBISBUTH 3THOKYJIBTYPHYIO
crenuduKy sI3bIKa, aHATU3UPYS B COMOCTABUTEILHOM IIIaHE SI3BIKOBOE CO3HAHWE HOCHTETEH pasHbIX KyinbTyp. [lo MHeHHIO
E.®. TapacoBa, s aHanu3a npoOjeM B3aWMONOHMMAHHS B MEXKYJIBTYPHOW OOIIEHHHM HEOOXOIMMO MPOOJIEeMy «OOIEHHUS
HOCHTEJICH pa3HbIX HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYp» IOHHMMAaTh, Kak NpoOieMy «oOlieHHs HOCHUTENeHW pa3HbIX HalMOHAJIbHBIX
co3HaHui» [12].

Obcyxnenune

HccnenoBanue ONNO3UIMM «CBOW-UYXOW» B SI3bIKOBOM CO3HAHUHU IMPEACTABUTENEH PYCCKOM M KUTAHCKOM KyJnbTyp
MO3BOJISIET BBISIBUTH €€ STHOKYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M TEM CaMbIM M30eXaTh BEPOSTHOES HEIOMOHUMAaHNE M KOH(IUKTHI IIPU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIHH.

I[Ipn wccnenoBaHWUM SA3BIKOBOTO CO3HAHWS W OTHOKYJNBTYPHOH cHemM(UKH, KaK TIPaBHIO, HWCHOIB3YIOT METOJ
aCCOIMAaTUBHOTO JKcnepuMenta. OCOOCHHOCTh JAHHOIO METO/a 3aKIIYaeTCsl B TOM, YTO OH CIIY)KUT JUISL OIHCAHUS
KOJUIEKTUBHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS M TIOMOTAET BBISIBUTH KOJJIEKTUBHBIN 00pa3-accoIMaIiio, HOpMY, IPUHATYIO B TOM WIIH
WHOM 001ecTBe. ACCOIMATHUBHBIA IKCIIEPUMEHT TapaHTUPYET B 3HAUUTEIBHON Mepe MoJyuyeHHue OObEKTUBHBIX PE3yIbTaToB,
KOTOpBIE MPEICTABICHBI B BUJIE ACCOITUATUBHBIX TOJEH.

Jlekcuko-(hpa3eoIoTHUeCKOe MoJIe paccMaTpUBacTCs Kak (opmMa OOBEKTHBHU3AIMH S3BIKOBOIO CO3HAHHS U IO3BOJISCT
MOHSTh COITUATBHO-UCTOPHUYECKYIO TTaMSTh HOCUTEJEH pa3HbIX S3BIKOB U KYJIBTYP, IOCMOTPETH, KaK ATO BIUAET HA MBIIIUICHUE
COBPEMCHHBIX HOCHTEJICH 3TUX S3BIKOB U KYJIBTYP.

Onwmpasice Ha WHGOOPMAIMIO CIOBAPHBIX CTATEH, MBI MOXEM MOJIYYHTh JaHHBIC O CTPYKTYypE CII0CO0a OpraHU3alliH
konnenra. B cmoBape C.J. OskeroBa CIOBO «CBOI» HMEET CICIyIIlee 3HAYCHHE: NPHUHAICKANMA ceOe, MMEIOImUi
OTHOIIICHHE K ceOe; COOCTBCHHBIH, COCTABIIIONINA Ybhe-THOO JHUYHOE COCTOSHUE, POJHOW WIH CBS3aHHBIA OJNU3KUMU
OTHOIICHHUSAMU; CBOE, TO, YTO MPHUCYILE YeMY-ITHOO.

Co CIIOBOM «CBOW» B PYCCKOM S3BIKE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJHMYECTBO YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUN
(dbpaszeomornzMoB):

cam He ceoll
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bvimb He 6 cgoell mapenke

Hecmu c601l Kpecm

8cemy c80¢é epems

OO0paiasch K KATACKOMY SI3bIKY, OTJIMYaeM TOT (haKT, YTO B CHCTEME KHUTAMCKOTO sI3bIKA JIEKCEMa «CBOI» MEePEBOTUTCS
M0-pa3HOMY:

ceoli

1) B L8 zijifde]; (nuunviii morc.) 2%/ [[)] ginzi [-de], > N gérénde;

20paH0 M0bums ceoro poouny — #H & H W HE

ceoumu cunamu —  FHHECHK IR, KEH SR

v nux ceoii dom — MATE H ZHI 57+

2) (ceoeobpasnwiii) MUFFI] dutede, A 1) diyoude

¥ nezo ceoii cmunw ¢ pabome — A IR 1) TAEVE A

3) (ceoticmeennviii uemy-mubo, onpedenénnwiti) [F]—E W [qi] yiding-de, [FLVF¢E 1) [qi] téding-de

Ha 6cé ecmo ceou npasuna — YIHA H— & 1 AN

scemy — ce0é mecmo — VI H— g W7 ; %15 H T

4) (poomoti, 6ausxuii) E ZK[W1] zijialde], B C\[H] zijifde]

ceoii wenosex — H TN HE N

B OONbIIMHCTBE NPUMEPOB MBI BHIMM JiekceMy [, KoTopas 0603HayaeT «cam, JU4HO, poaHoi». To ecTh B cucTeMe
KUTAaHCKOTO 53bIKa CJIIOBO «CBOW» TPakKTyeTcs B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB TEMH )K€ 3HAUECHHSIMH, YTO M B PYCCKOM si3bike. Ho
clIelyeT OTMETHTD H cHen(pUUHYIO IEKCEMY B KHTAHCKOM s3bIKe 17 0603HadeHus «cBoit» (M) B 3HaueHNH «cBOEOOPa3HBIIN»
1 «CBOHCTBEHHBIH 4eMY-JI00, OIIPEICIICHHOMY».

Kuraiickue ¢ppazeoiaorn3mMsl co CJIOBOM «CBOI» BBINIISIST B IIEPEBOJIE KaKk 0ObIUHBIE (hpasbl:

BCAKASL IUCA CBOU XBOCIM XGANUM

Mepumb Ha C601L APUUH

HA CB0LL CMPAX U PUCK

cosamwp C60IL HOC 6 uydicue oeld

B kutaiickoM si3bIke €cTh (pazeonorusm «ecth cBoit xned» (MZ YR H T HIFL), To ecth «ucmonb3oBath TO, 4TO cam
3apaboTam». B pycckom s3b1ke TOA0OHOTO (ppa3eosorn3mMa HEeT, HO €CTh BRIPAKEHHUE «ECTh Ty>KOU XIIeO».

Uro kacaercs MOHATHS «4dyxkoi», To B cioBape C.M. OxeroBa OHO TpakTyeTcs KakK «HE CBOW, HE COOCTBEHHBIH,
MPUHAIJICKAIIUAN TPYTHMY.

B cnosape B.U. Jlansg Mbl BUIUM CHEAYIOIINE 3HAUEHUS IS JIEKCEMBI «UYKOW»:

1. TOT, KTO HE COCTOUT C KEM-JI. B OJIN3KUX OTHOIICHUSX; TOCTOPOHHHUIA;

2. TOT, KTO HE SIBJISIETCS] POJICTBEHHUKOM, HEPOJIHOM;

3. IpUHAIIeKALIMH IPYrOMy WM JPYTHM; He COOCTBEHHBIM, HE CBOM;

4. He SBISIOLIMKCS JUIS KOTO-JI. POJUHOW WJIM MECTOM, I/ie OH BBIPOC, K KOTOPOMY NPHUBBIK, HE OTEUECTBEHHBIH;
HHO3EMHBIN, HE3HAKOMBIH;

5. HepeH. MaleKuil Mo AyXy, BHYTPEHHE YYXIbIH JJs KOTO-J., YEero-Jl.; TAKOW C KOTOPBIM HET MOJIMHHON OJM30CTH
(OTHyXIOCHHBIH, OTPEIICHHBIN; TYKIBIN).

To ecTh, B CHUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA CIOBO «UyXKOi» MEpPEeNacTCs yallle BCEro B KA4eCTBE aHTOHUMA K CIIOBY «CBOW» C
MTOMOIIBIO YACTUIBI KHEN:

9Mo He POOHs, a mak, cOOKy npunexd.

OH He Haule20 NPUxooy.

Yro kacaeTcst OTpaKEHHsI JIEKCEMBI «9YXKO0i» Bo (ppaseosiorn3max, To 3/1eCb MOXKHO TIPUBECTH CIIEAYIOLINE IPUMEPHI:

JIe3Mb 8 YYIUCOU 02000 (TleCmb HU 8 CBOE 0e0)

UYIICUMU PYKAMU JICap 3a2pebamp (UCNOTb306amb Opy2020 4en06eKa O 6blnoanenus ceoux oen) = H/k

yyoicoe eope ¢ xnebom ecmo

B pycckux npumepax 3HauY€HHE CJIOBa «UY)KOW» HMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO HEraTHMBHYIO KOHHOTauMIo (Oe3pasindHoe
OTHOIIIEHHE K YYXKOMY Ir'OpI0; MEIaTh JIIOASIM; UCIOJIb30BaTh B CBOMX IEJISIX; OCTAThCS B CTOPOHE).

B cucreMe KUTailCKOTo s13bIKa OCHOBHOE 3HAUYEHHE CIIOBA «UY>KOW» MEepelaeTcst CIEAYIONUM 00pa3oM:

qyKON

1) ANZ ) rénjiade, 5 A F biérénde

uysxwue Berm — Hl N KR 7

aysxoii nom — T

BXOJIUTh B UyK0e Hojoxenue — 7RI A

2) (uyarcowit) 5L yijide; (O 1E AN (1) xinging butong-de

oHu uysxue apyr apyry — Al 145 O 1 AN [

3) (re sensaowuiica poounoii) 5+ 2 1] yixiangde; (unocmpannwi) 4+ E ] waiguode

gyxas ctpana — 4t

qyas CTOpOHA — T+ &

qykue kpas — 7 ; Ah

4yKOM A3BIK — 5+ £ 1

4) pase. (nesnaxomwui) AN AR burénshide, FAAE )] mosheng
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5) 6 snau. cywy. ¢ ayxoe 5| AN ZR P biéréndedongxi

B3aTh uyKoe — ZE B ARG

YyxnM yMoM He npoxusémb { B ) FEA ANASKMEA T 2=

Yyskoe rope He Gonut { EWE ) XA N KR AN 0159/

Wunorma wmbl  ¢ukcupyeMm BepOamu3anuio 0OeHX YacTeil OMIMO3UIMH  «CBOH-4yXOil» B ONHOM MPEIJIOKCHUH,
¢pazeonoruzme:

Cobpanuce 6ce poOCMBEHHUKY, A U3 YYHCUX MObKO Onuzkuil Opye cemvu. SKIIH I 75/E, INN R I&E XS5 — PN VT A

(B X ANE XA ZHIAFE CHIAEWRIRE] T ne paoyiica uyarcoii 6ede ceos na epsoe

ANEFAL, B RAE ne 6yoyuu na uvém-1ubo mecme, He pewamv 3a He20 60NMPOCHl YNPAGIEHUS, HE COBAMb HOC 6
yyoicue 0ell, 8 YydHCoU MOHACMbIPL CO CEOUM YCMABOM He CYUCS

S FE TR T I B IF 6 omHowenuy amepukanckozo cyona 6biia npouzsedeHa nposepka "ceoii-uyicoii”

Wi w — &, B 'R — L, W8y SR ENAE T FE.
[ 2] Ceoii 2naz — cmompox; Ceoil 21a3 — aaMas, a 4ysHcoil CMEKTbIUUKO.

AHanu3 ToKa3al, 4To 3HaYeHHEe OMMO3UIMH «CBO-4yK0M/ A F#» GMU3KU B PyCCKOM M KMTaHCKOM s3bIKax. OHHU ABJISIOTCS
SKBUBAJIEHTHBIMU KoHuenTamu «cBoit/FK[1)» B 3nauenuu e opyeoii uenoser//S /& 53—~ A», 10 ecth TOT, KTO CBSI3aH C

rpymmoit 6mmskux moxueit. «dyxoit/ZhE A» o3rauaer «ue ceotl, Opyeoil//NEVRE T, G Hl», oTdyxneHHAs TPyIIa TOAEH.
«CBoi1» TIpeicTaBisieT Ty K€ COLMAIBHYIO TpYIITy, IOHATHBIA, NPaBUJIBHBIH, CHPABEIUIMBBIN, ONUBKHUM; «IykKOi»
SBIISICTCS TIPEICTABUTEINIEM JAPYTO COIMATBFHON TPYIIIBL, AJIs HETO XapaKTepHBI TAKUE MIPU3HAKH, KaK HEOTIO3HAHHBIH, TUTOXOMH,
HETIPaBWIbHBIN.
Hcxons U3 3T0ro aHayiu3 3Ha4eHUH ONIO3UIMM «CBOH-UY>KON» M UX KMTAHCKOIO aHAJIora YKa3blBaeT Ha SKBUBAJIEHTHOCTb
KOHIICTITOB B X aKTHBHOM CJIO€, KaK CPEICTBO OOIICHUS M B3aUMOINOHNMaHMA. [Ipn KOHTaKTax ¢ APYTUMH HApOJaMH KaKIbIH
4eoBeK HEOCO3HAHHO BhIenseT «cBo&/ IR iy u «ayxoe/ ) A .

3akjouenue

Buemnss cnoBecHas (hopMa KOHIENITa MMEET NIIYOOKHE 3TUMOJOTMYCCKHE OCHOBBI, BKJIFOUAIOIIKE B Ce€0S OTHOIICHUEC
POJIICTBA, TPOUCXOXKICHHUE, HAIWS, SI3BIK, PEJIUTHS, MPOCTPAHCTBO, OOINECTBO, BpEeMsl. OTH MCHTAJbHBIC U SI3BIKOBBIC
KOMIIOHCHTBI COCTAaBJISIIOT OCOOCHHOCTH PYCCKOW M KHTAMCKONW KapTWH MHpa ¥ (POPMHUPYIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
cnenu(UKy sI3IKOBOI'O CO3HAHUS JIMYHOCTH.

IlepcrexkTiBa UCCIICAOBAHUS COCTONT B M3YYCHHUH YACTOTHOCTU YMOTPEOJIICHUS KOMIOHEHTOB OMIO3UIIUN «CBOH-UYKOM»
JUIL PEUICHUS TPOOJIEMBbI CTCPCOTUIM3ANUN B MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIuu. OTICNBHBIM 3HAYAMBIM KOMITIOHEHTOM
WCCICIOBAHMS OIIO3UIIMK  «CBOM-4yKOW» MOXKET ObITh HCCICJOBAaHHE OCOOCHHOCTEH KOHIENTYaIH3al[ii Y4YacTKOB
JICUCTBUTEIILHOCTH, CBS3aHHBIX C MBICIHTEIILHOM KaTEeropu3alueil «CBOEro-4y»,oro» B YCIOBHSIX KOHTAKTA SI3bIKOB U KYIbTYP
B CO3HAHUU OMJIMHIBA.
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